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Abstract 

In the 9th century, when with the support of the Timurid Amirs, historiography increased and 

the writing of Tazkira became popular through the works of AmirAlishir and Dawlatshah the 

names of many poets from this era have been recorded, but no biographies or divans have been 

obtained from many of them. In this article, one of these poets has been introduced, given a 

description of his biography based on his contemporary historical books, and two manuscripts of 

his divan has been shown: Manuscript number 631 of the Islamic Council which was written by 

Shah Mahmoud Neishabouri in the year 974AH. This manuscript is wrongly introduced in the lists 

of manuscripts as the Divan of Saleh Tabrizi, who is another poet. Also, the Golestan Palace 

manuscript number 526 which is titled Lili and Majnoon of Hatfi, and in addition to this Masnavi, 

some other short divans are collected in this manuscript collection. The book Divan of Saleh from 

this collection dates to 943AH. Amir Mohammad Saleh Joghatai is one of the Timurid era amirs 

and poets, whose origin is from the Joghatai Turks. He is a descendant of Ghiyath Al-Din Shah 

Malek and the son of Amir Nur Saeed. He spent the end of the 9th century in Mavara al-Nahr and 

the beginning of the 10th century in Khorasan. He was accompanied by Shibak Khan to Khorasan 

and after his rule over Herat, he supported poets there. 
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 کریو مجنون و هفت پ یلیل یهادر چاپ یاگنجه یاز نظام یاتیاب حیتصح  

 2ر جانمنو                          1تیمور مالمیر
  01/01/1404تاریخ انتشار:  07/06/1403تاریخ پذیرش:  13/05/1403تاریخ بازنگری:  13/02/1403 تاریخ دریافت:  265تا صفحه    246از صفحه 

 چکیده 

ای نظامی گنجه هفت پیکرو  لیلی و مجنون هایمنظومه هایی که تا امروز در تصحیح انتقادیرغم کوششبه

های کهن و تصحیح مجدد است. تصحیحاتی که پس همچنان نیازمند بازبینی نسخه هامتن این منظومه ،استگرفتهصورت

است، گرفتهو شرح و تصحیح وحیددستگردی صورت ، ریتر و ریپکابرتلس در آکادمی اتحاد جماهیر شوروی هایاز پژوهش

 حاصل تحقیق ایشان را بازنشرکرده
ً
اند یا در آنان را تکرارکرده هایمثل اینکه برخی مصححان، ضبط عین نسخه ؛اندعمدتا

کنند. در این مقاله وتوجیهاند قرائت و خوانش دور و ناراست آنان را شرحکردهبرخی موارد با اعتماد به خوانش ایشان تلاش

ایم. نتیجۀ تحقیق کردهرا بررسی هفت پیکرو  لیلی و مجنونهای های اشتباه یا ناقص و نادرست در چاپمورد از ضبط هشت

های بهتر و تا پیداشدن نسخه یا نسخهها این منظومه مصححانهای موردِ استفادۀ های نسخهدهد باید در ضبطمیاننش

به جای « گلالۀ خاک»زیرا وجود سهو و خطا در خوانش آنان محتمل است. در این مقاله از ضبط  ،تر باتردید نگریستکهن

، «رق»های صورتِ به« زق»یک مورد از تصحیف یا خوانش خطا در موردِ  است. درشدهصورتِ مستند دفاعبه« گلالۀ تاک»

واژۀ نزدیک « آزرم»است. در یک بیت نیز پیشنهادشده به جای خوانش های چاپی یادشدهها و متندر نسخه« ره»و  «دق»

اقه، با استناد به متن منظومه و سابقۀ های تابه/ ناوه/ یاوه/ ندر متن قرارگیرد. در بیتی دیگر نیز از ضبط« آزم»صورتِ بهبدان 

عنوانِ کارهای شگفت و غیرِعادی، کنیزک بهرام گور به« بردنبامگوساله بر»در داستان ابراهیم ادهم و « جستنناقه بربام»

اپی با های چدر متن ،«جفتۀ خون»یا  «خوریجفته» هایاست. ضبطشدهبرای متن برگزیده« زیرآوردنناقه از بام به»تعبیر 

، به جای «خانه»به معنای « سایه»سببِ عدمِ آگاهی از ثروتیان بهاست. شدهتصحیح «خوریچشته»صورتِ تصحیح قیاسی به

است. توضیحات سایر مصححان و شارحان نیز نارساست، این سهو در مقالۀ را پذیرفته« غسل سایه»بدلِ ، نسخه«عرش سایه»

 . و..« خدا بر همه»صورتِ به« خدا برهمه» فت پیکرههای است. در چاپشدهحاضر اصلاح

 .زیرآوردنآز، زق، ناقه از بام به جَفته،ای، نظامی گنجه، هفت پیکرمنظومۀ ، لیلی و مجنون: منظومۀ های کلیدیواژه
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 مقدمه -1

است. برخی ای چند چاپ و تصحیح منتشرشدهسرودۀ نظامی گنجه هفت پیکرو  لیلی و مجنون هایهمنظوماز 

ها مغتنم است اما در این تصحیحات حاوی شرح و توضیح ابیات و واژگان و اصطلاحات متن هستند. این کوششاز 

های خمسۀ نظامی با زمان شاعر فاصلۀ زیادی اند. تاریخ کتابت نسخهنکردهمناسبی از متن ارائه برخی موارد صورتِ 

 کتابت ،دارند در این فاصله
ً
است که در هربار کتابت براثرِ گرفتهشاعر صورت نویساز دست یهای متعدداحیانا

 است. های نظامی از صورت و معنای موردِنظر شاعر دورشدهبدخوانی یا دستبرد کاتبان، برخی بیت

 . نداکردهنسخۀ خطی تصحیح شانزدهرا براساس  (1934ای )نظامی گنجه هفت پیکرمتن  ریتر و ریپکا،

را براساس  هفت پیکرو  لیلی و مجنونازجمله  (1363ای )گنجهی های نظامحسن وحیددستگردی منظومه

ها یا اختلاف آنها است. نشانی از این نسخهنسخۀ کهن از حدود هفتصد تا هزار هجری تصحیح و توضیح کرده 30

در این تصحیح نیست. در مواردی که دو یا چند ضبط از یک واژه یا عبارت وجوددارد در متن یا پاورقی بدان 

توسط  خمسۀ نظامیاست. سعید حمیدیان نیز که تصحیح ها را ذکرنکردهاست اما مأخذ و نام نسخهکردهارهاش

 است. ها یا مأخذ و منابع چاپ سلف خود نکردهکرده، تلاشی برای معرفی ضبط نسخهوحیددستگردی را بازچاپ

طی و مقابله با چاپ نسخۀ خ 10را براساس  (1965ای )گنجه نظامی لیلی و مجنونمتن  ،برتلس

 است. وحیددستگردی تصحیح انتقادی کرده

است. وی مدعی است که در این تصحیح از دوازده کردهوتوضیحرا تصحیح لیلی و مجنونمنظومۀ  ،بهروز ثروتیان

چاپ  لیلی و مجنوناست اما ده نسخه از متن کردههای چاپی وحیددستگردی و مسکو استفادهمتن کهن و متن

است. این تصحیح و شرح را سعیدی سیرجانی در عنوانِ نسخۀ خطی در اختیارِ خود قلمدادکردها هم بهمسکو ر 

بر این اثر با طنز و تمسخر به شیوۀ نقد  (1367) است. نقد شکنندۀ سعیدی سیرجانینقدکرده« عذر گناه»مقالۀ 

 متوجه روش، شرح و توضیح فرهنگ نظامیصادق هدایت بر 
ً
 ثروتیان ثروتیان است. اتوحیددستگردی، عمدتا

 است.کردههای چاپی تصحیحهای خطی کهن و متنبراساس نسخه 1365را در سال  هفت پیکرهمچنین 

است. توضیحات وی برعکس کردهرا تصحیح و توضیح هفت پیکرو  لیلی و مجنونهای منظومه ،برات زنجانی

 در حد  معنای واژگان و تعابیر است. اختلاف نسخ را در پایان توضیحات مفص
ً
ل ثروتیان، بسیار مختصر است و غالبا
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 است. کردهکتاب نقل

براساس نسخۀ معروف به سعدلو،  (1399ای )گنجه خمسۀ نظامیسامیه بصیرمژدهی تصحیح جدیدی از 

گاه تهران، وحیددستگردی و آکادمی علومِ اتحادِ های کتابخانۀ مرکزی دانشمربوط به قرن هشتم و مقابله با نسخه

به سبک است. یعنی باتوجهیافتهاین تصحیح به روش ترکیبی انجام»است. مصحح مدعی است کردهشوروی عرضه

شاعری حکیم نظامی و قوانین قافیه، اسالیب شعر، عروض، و سایر فنون بدیعی و بلاغی، سعی بر این بوده که 

اما  .(12: 1399ای، )نظامی گنجه« شودین و زیباترین شکل سخن در متن گنجاندهترترین، فصیحصحیح

است. نگارنده  پنج گنج نظامیشده از های تصحیحترین نسخهجزءِ پراشکال»فر معتقدست این تصحیح شایگان

اعتباریِ این تا بی های وحید و مسکو در پی آن استها با نسخهضمن اشاره به ابیاتی از تصحیحِ ایشان و مقایسه آن

دهد. همچنین برخلافِ سخنِ مصحح دربارۀ توجه به اسالیب و فنونِ شعری، را نشان خمسۀ نظامیتصحیح از 

شناسی و فضایِ به این قواعد و حتی واژهیابد که مصححِ نسبتخواننده پس از توجهِ دقیق به این تصحیح درمی

رِ لازم را ندارد  (.41: 1393فر، )شایگان« شعریِ نظامی، تبح 

را براساس شرح و تصحیح وحیددستگردی  هفت پیکر( برخی ابیات دشوار 1384هادی )

 هفت پیکراست. توضیحات ایشان راهگشا و مفیدست اما توضیح ایشان دربارۀ یکی از ابیات کردهوتوضیحشرح

 ایم. کردهدر مقالۀ حاضر نقدوبررسیرا که آن  استهمچنان محل تأمل 

 

 و بررسیبحث  -2

 آزم ز /آزرم -1 -2

 عااااااجز شااااادم از گرانااااای باااااار

 

 

 

 

 

 

 

 

 طاقاات نااه چگونااه باشااد ایاان کااار 

 

 

 

 

 

 

 

 کوشاام و در تاانم تااوان نیسااتمی

 

 

 

 

 

 

 

کااااازرم تااااو هساااات باااااک از آن  

 نیساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااات

 

 

 

 

 

 

 (4: الف1363ای، گنجه)نظامی   

دوم وحیددستگردی متوجه مفهوم کلی بیت ی ندارد اما برای ضبط و فهم بیت دوم مفیدست. یبیت اول دشوار

نیز و چاپ برات زنجانی است )همان(. ضبط این بیت در چاپ مسکو است؛ آزرم را به معنی تاب و طاقت دانستهشده

 (.2: 1369 ای،گنجهنظامی و  4: 1965ای، گنجهبا همین تصحیح وحیددستگردی برابرست )نظامی 

 است:ی اختلاف به این شکل آمدهمصرع دوم در چاپ ثروتیان با اندک
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 کوشاام و در تاانم تااوان نیسااتمی

 

 

 

 

 

 

 

 

 آزرم تااو هساات باااک از آن نیساات 

 

 

 

 

 

 

 

 (25: 1391ای، گنجه)نظامی   

 (. 324است )همان: ثروتیان در توضیحات خود، آزرم را به معنای شرم آورده

 این بیت را مثل چاپ وحیددستگردی ضبط
ً
« و»است. تنها تفاوتش با آن در افزودن کردهبصیرمژدهی تقریبا

 میان دو جملۀ مصرع دوم است: 

 کوشاام و در تاانم تااوان نیسااتمی

 

 

 

 

 

 

 

 

کاااا زرم تااااو هساااات و باااااک از آن  

 نیسااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااات

 

 

 

 

 

 

 

 (372: 1399ای، گنجه)نظامی   

باشد. این مفهوم داشتهاست، بنابراین مصرع دوم نیز باید ربطی به فتهگشاعر در مصرع اول از ناتوانی خود سخن

تناسب بیشتری دارد؛ یعنی آز به « آز»است. مفهوم بیت با واژۀ گفتهدر بیت قبلی نیز از گرانی بار و طاقت سخن

  است.کاررفتهمعنای توان و نیرو در اینجا به

 دهکر است معنای خاصی از آن ارادهکاررفتهاز واژگانی است که متناسب با متنی که در آن به« آز»
ً
اند اما عمدتا

ها آن را تغییربدهند یا معنای آن را بدون شده در برخی ضبطحرص و فزونخواهی و دیو آز موجب معنای غالب ِ

ای گونهبه شاهنامهدر برخی موارد در بافت متن اشعار « آز»ملاحظات اصالت معنا و وجه اشتقاق تغییربدهند. کاربرد 

 ندارد؛ مثل این بیت: یا دیو آز و آزی تناسباست که با مفهوم حرص و فزونخواهی 

 ناادانااد جااز او آشاااااکااارا و راز

 

 

 

 

 

 

 

 

 ناایااازبااه دانااش ماارا آز و او باای 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (388: 7، ج1386)فردوسی،   

 

 

 

 

 

 

(. این تعبیر خطیبی شکل 107: 1390داند )خطیبی، خطیبی، آز را در این بیت نزدیک به معنی احتیاج می

اند با آز در این بیت با مفهوم منفی که از آز رایج است کردهمثبت همان مفهوم فزونخواهی است منتهی احساس

است؛ یعنی توانایی کاررفتهبه مفهوم توانایی به اند. آز در این بیت همچنانتعبیرکرده« احتیاج»ندارد آن را تناسبی

 گوید: که می شاهنامهبخشد مثل بیت مشهور دیباچۀ من به دانش است و دانایی به من توان و نیرو می

 توانا بود هرکه دانا بود

 

 

 

 

 

 

 

 

 ز دانش دل پیر برنا بود 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (4: 1، ج1386)فردوسی،  

 

 

 

 

 

 

)دوستخواه، « خوریمورزیدن( برمی)= کوشیدن، تلاش -āzاز ریشۀ  āzayیا  -āziبارها به نام  اوستای نودر »

(. در لکی 6: 1385رود )جلیلیان، کارمیبه معنی توان و نیرو به« هاز»و « ئاز»اکنون در زبان کردی، (. 18: 1380

توجه براثرِ عدمِ  «آزرم»ش نویس بنابراین، (. 65: 1390رود )حسنوند، کارمیبه« توان و مقاومت، نا»نیز آز به معنی 
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 ت بیت باید به این صورت باشد: است و ضبط درسیافتهبه متن راه« آز»به معنای کهن واژۀ 

 کوشاام و در تاانم تااوان نیسااتمی

 

 

 

 

 

 

 

 

 کاا زم ز تااو هساات باااک از آن نیساات 

 

 

 

 

 

 

 

 

 زق /قوررق/ دق/  -2 -2

گردیاااده رهیااات مااان در ایااان 

 راه

 

 

 

 

 

 

 

 

 گااه باار ساار تخاات و گااه باان چاااه 

 

 

 

 

 

 

 

 گااار پیااار باااوم وگااار جاااوانم

 

 

 

 

 

 

 

 

 ره مختلاااف اسااات و مااان هماااانم 

 

 

 

 

 

 

 

 از حااال بااه حااال اگاار بگااردم

 

 

 

 

 

 

 

 

 هااااام بااااار رق اولاااااین ناااااوردم 

 (7: الف1363ای، گنجه)نظامی     

ها متفاوت است اما دربارۀ سبب انتخاب خود ضبط این بیت در تصحیح بصیرمژدهی با باقی چاپ

های مسکو و وحیددستگردی در چاپ« رق»به جای « دق»است. در چاپ ایشان، در مصرع دوم ندادهتوضیح

 است؛ بدین صورت: شدهضبط

 از حاااال باااه حاااال اگااار بگاااردم

 

 

 

 

 

 

 

 

لاااااین ناااااوردم   هااااام بااااار دق او 

 (374: 1399ای، گنجه)نظامی     

است و حرف آغازین مناسب معنا ندیدهها را بر این است که ضبط سایر چاپرسد این خوانش مبتنینظرمیبه

اند تا اینکه مستند است، چنین خواندهدر خط و نگارش کاتبان داشته« ر»و « د»شباهتی که میان  سببِ کلمه را به

ها های وحیددستگردی و روسدر چاپ« رق»ها باشد؛ در پاورقی نیز چیزی غیر از اشاره به ضبط بر ضبط نسخه

چند معنا برای واژۀ دق  برهان قاطعدر گشاید. وی نیز مشکلی از معضل این بیت نمی اند. البته ضبطننوشته

باشد. و اعتراض بر ها از آن آویختهای را نیز گویند که مویمو. و پشمینهگدایی و خواستن. و سر بی»است؛ ذکرشده

(. 870: 1376)برهان، « میسخنان مردم کردن هم هست. و نوعی پارچۀ قیمتی را گویند همچو دق مصری و دق رو

 است: خاقانی از دق مصری در بیت زیر یادکرده

 هماااتم گفتاااا کاااه ملباااوس جااالال

 

 

 

 

 

 

 

 دق مصااری وشاای صاانعائی فرساات 

 

 

 

 

 

 

 

 (827: 1368، خاقانی شروانی)  

با بیت « دق»دهد میشاننکاررفته از این معنا در شعر فارسی به و شواهدِ  برهان قاطعمجموع توضیح صاحب 

 ندارد. نظامی تناسب

در  (4: 1369 ای،گنجهنظامی است )کردهضبطچاپ وحیددستگردی برات زنجانی نیز این بیت را مثل 
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 (.185است )همان: کردهاشاره« ورق»ها نیز به ضبط بدلنسخه

است، اما رق را برعکس آمده کرده که در چاپ وحیددستگردیثروتیان نیز این بیت را به همان صورتی ضبط

صورتِ بهها است. از ضبط سایر نسخهکردهتوضیحات وحیددستگردی، به معنای برگ نازک و معرب رگ معرفی

(. وحیددستگردی، رق را به معنای پوست تصورکرده و برای 325: 1391ای، گنجهاست )نظامی نیز یادکرده« ورق»

( اما شعری که 7: الف1363ای، گنجهاست )نظامی گفتهقت ثابته سخنتوجیه معنای آن از حرکت جوهری و حقی

ندارد بلکه گواه آن است که رق، است با این شکل کلمۀ رق تناسبکردهشاهد نقل عنوانِ برای اثبات این مفاهیم به

جوشیدن و به فتح اول و ظهور ثانی، مکان »است: چنین نوشته «زه»دربارۀ  برهان قاطعاست. در « زق»تصحیف 

چشمه و موضع جوشیدن و برآمدن آب از چشمه »(؛ زه آب یا زهاب به معنای 1046: 1376)برهان، « برآمدن آب

« زایداندک آب از زمین همیجایی بود که اندک»است نوشته «آب زه»دربارۀ  لغت فرس(. در 1048)همان: « باشد

« گ»شدند در فارسی دری این همخوان میختم« گ»(. کلماتی که در زبان پهلوی به 35: 1365)اسدی طوسی، 

صورتِ جامگ، مثل جامه، بنده و خانه که در پهلوی به ستاشدهملفوظ بدلپایانی به های بیان حرکت یا های غیرِ 

است. صادقی به مواردی شدهتبدیل« غ/ق»صورتِ پایانی در مواردی به« گ»اند. این شدهمیبندگ و خانگ تلفظ

مزاری اشاره« غ»پایانی به « گ»ل از این تبدی
ُ
در این گویش کلمات گربه، »است: کردهبه نقل از توماس در گویش ک

صورتِ گربغ، خنغ، جامغ، سترغ، بهخانه، جامه، استره )تیغ دلاکی(، هیمه )هیزم(، گرسنگی )گشنگی( و تشنگی 

« گ»هایی از دگرگونی سعید نیز شکل(. برومند225: 1380)صادقی، « استرفتهکارمیهیمغ، گشنغ و چینغ به

است؛ ازجمله در این جفت واژگان: خانگاه/ خانقاه، خورنگه/خورنق، دهگان/ دادهدر چند واژه نشانرا « ق»به 

« زه»شناسی واژۀ دوست برای ریشه(. حسن263-259: 1382دهقان و راوگ/ راوق )برومندسعید، 

بر اینکه از اصلی ایرانی مبنی« زاهقة و زهوق به معنی چاه عمیق» است اما اشارۀ وی به لغات عربینکردهتلاش

صورتِ بهفارسی در زبان لکی « زه»راهگشاست.  «زه»( و ارتباط آن با واژۀ 1608: 1395دوست، شده )حسنگرفته

 مهار  صورتِیبهبه معنی بستن آب « بَنزق»و به معنی آب اندک یا نشت آب یا همراه کلمات دیگر مثل « زِق»
ً
که کاملا

 (. 443: 1390رود )حسنوند، کارمیبه معنای نم نم به« زق زق»شود یا 

 اند: است اما شارحان متوجه آن نشدهکاربردهدر بیتی دیگر نیز زه را با همین مفهوم و معنا بهای نظامی گنجه

 از یااااااری تاااااو بریااااادم ای یاااااار

 

 

 

 

 

 بااااردی زه کااااار ماااان زهاااای کااااار 

 

 

 

 

 

 (134: 1391ای، گنجه)نظامی   

« زه کار»صورتِ بهاند و فقط در چاپ وحیددستگردی نوشته «ره کار»ها است که در همۀ نسخهکردهثروتیان اشاره
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زه اینجا به »است: (. وحیددستگردی نوشته404است. ازنظرِ وی معنی زه کار، آرایش کار است )همان: شدهضبط

کار مرا بردی، زهی کارکردن. زه به معنی سجاف جامه نیز آمده و در اینجا هم مناسبت  معنی خوبی است یعنی خوبی

(. زه در این بیت به معنی آب است زه کار مرا بردی یعنی آب و رونق کار 114: الف1363ای، گنجه)نظامی « دارد

 جناس بسازد. « زهی»و « زه»من را بردی. خواسته است میان 

 به این صورت است:  لیلی و مجنونبا این توضیحات شکل درست بیت 

 از حااااال بااااه حااااال اگاااار بگااااردم

 

 

 

 

 

 

 

 

 هاااااام باااااار زق اولااااااین نااااااوردم 

 لیلی و مجنونآید اما در اصل و ذات خود همچنان آب است در بیت آب در هر ظرفی قراربگیرد به شکل آن درمی  

 «. من هرچند از حالی به حالی دیگر بگردم همچنان مثل آب و زه اول ثابت هستم»سخن این است که 

 

 تاک/ خاک -3 -2

 باااار فاااارق چماااان گلالااااۀ خاااااک

 

 

 

 

 

 

 

 

 پیچیاااده شاااود چاااو ماااار ضاااحاک 

 

 

 

 

 

 

 

 چااااون باااااد مخااااالف آیااااد از دور

 

 

 

 

 

 

 

 

 افتاااااادن بااااارگ هسااااات معاااااذور 

 

 

 

 

 

 

 

 (248 :الف1363ای، گنجه)نظامی   
(. در چاپ 506: 1965ای، گنجهاست )نظامی شدهدر چاپ مسکو نیز به همین صورت ضبطاول بیت 

ای، گنجهاست )نظامی شدهبدون سرکش ضبط« کلاله»است با این تفاوت که صورت بصیرمژدهی نیز به همین 

صورتِ بهآن را  ،اما در پاورقیشده ضبط« کلاله»صورتِ به(. در چاپ وحیددستگردی نیز در متن 517: 1399

 است. دادهنوشته و توضیح« گلاله»

 است: این بیت در چاپ ثروتیان بدین صورت آمده

 باااار فااااارق چمااااان گلالاااااۀ تااااااک

 

 

 

 

 

 

 

 

 شااااود چااااو مااااار ضااااحاکپیچیده 

 

 

 

 

 

 

 

 (272: 1391ای، گنجه)نظامی   

های خشکیده و محکم چسبیدۀ درخت مو هست گلالۀ تاک: زلف تاک، کنایه از پیچک»است: ثروتیان نوشته

برات زنجانی نیز این بیت را مثل (. 507)همان: « زندمیکردن و ایستادن به اطراف چنگهای مو برای تکیه)شاخه

آید که چه میپرسش پیشاگر این ضبط را بپذیریم این (. 159: 1369ای، است )نظامی گنجهکردهثروتیان ضبط

های دیگر بهترست. شدن تاک با پاییز هست؟ بدین سبب، ضبط گلالۀ خاک در نسخهنسبتی میان پیچیده

کنایه از بادهای « گلالۀ خاک»است. ازنظرِ وی را در متن نهاده« گلالۀ خاک»وحیددستگردی، به جای گلالۀ تاک، 
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« گلالۀ تاک»سببِ اینکه ثروتیان  ، اما توضیح وی دقیق نیست.(248: الف1363ای، گنجهگردانگیز است )نظامی 

است پذیرش همین مفهوم و معنایی است که را در متن نهاده است و ضبط وحیددستگردی را نپسندیده

مراد بیت آن است به معنای بادهای گردانگیز نیست. « گلالۀ خاک» است.داشته« گلالۀ خاک»وحیددستگردی از 

است اما شاعر دوباره آن را در پیچش به ماران پیچد. خاک مثل زلف تصویرشدهو خاک در چمن می که در پاییز گرد

شبیه همین تفاوت در ضبط و معنایی که است(. کاررفتهاست )یعنی در این بیت دو تشبیه بهضحاک مانندکرده

نیز وحوددارد.  هفت پیکراست با ضبط و توضیح ثروتیان در بیتی از وحیددستگردی در متن و پاورقی آورده

 وحیددستگری ذیل بیتِ 

 باااده چااون خاااک را دهااد ساااقی

 

 

 

 

 

 

 

 

 نااااام دهقااااان کجااااا بااااود باااااقی 

 

 

 

 

 

 

 

 (32: ب1363ای، گنجه)نظامی   

افشانی بر خاک را است اما نکتۀ اصلی یعنی جرعهوحیددستگردی، معنای بیت را به نثر روان برگردانده

« نصیب   رامِ س الکِ أن کمِ  لارضِ لِ »گوید: است بر مصرعی از شاعری ناشناخته که می مبتنیاند. بیت ندادهتوضیح

(. 70-69: 1323است )قزوینی، که به قول علامه قزوینی، گویندۀ آن نامشخص است اما جاری مجرای امثال شده

 است:تغییرداده« باغ»را به « خاک»به رسم مذکور، اما ثروتیان، بدون توجه

 ون بااااغ را دهاااد سااااقیبااااده چااا

 

 

 

 

 

 

 

 

 نااااام دهقااااان کجااااا بااااود باااااقی 

 

 

 

 

 

 

 

 (101: 1389ای، گنجه)نظامی   

 

 تابه/ ناوه/ یاوه/ ناقه -4 -2

 اکنااون کااه بااه جااای خااود رساایدم

 

 

 

 

 

 

 

 

 خو بریاااااااادموز تیااااااااغ برنااااااااده 

 

 

 

 

 

 

 

 ها بخاااااااوانملشاااااااکر ز قبیلاااااااه

 

 

 

 

 

 

 

 

 پااااااولاد بااااااه ساااااانگ درنشااااااانم 

 

 

 

 

 

 

 

 باااه زخااام شمشااایرننشاااینم تاااا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ایااااان تاباااااه ز باااااام نااااا ورم زیااااار 

 

 

 

 

 

 

 

 (135: 1391ای، گنجه)نظامی   
 است: در چاپ مسکو با اندکی اختلاف به این صورت آمدهآخر بیت 

 ننشااااینم تااااا بااااه زخاااام شمشاااایر

 

 

 

 

 

 

 ایااااان تااااااوه ز باااااام نااااااورم زیااااار 

 

 

 

 

 

 

 (219: 1965ای، گنجه)نظامی   
است )همان(. های ناوه، تابه، ناقه و یاوه یادشده، از ضبط«تاوه»های زیرنویس چاپ مسکو به جای بدلدر نسخه

 (. 435: 1399ای، گنجهچاپ بصیرمژدهی نیز مطابق چاپ مسکو است )نظامی 
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صرع دوم است. در توضیح مدانسته« خشت پخته و آجر بزرگ»است و آن را را در متن نهاده« تابه»ثروتیان 

(. خشت یا 405: 1391ای، گنجه)نظامی « دادنزیرآوردن: کار دشوار و مهمی را انجامتابه از بام به»است: نوشته

باشد. دادن اهمیت کار یا دلاوری یک جنگجوی مناسبآجر پخته هرقدر هم بزرگ باشد چنان نیست که برای نشان

برند ای است که با آن گل یا خشت و مانند آن را به بام میوسیله است. ناوه نیزشدهضبط« ناوه»در چهار نسخه نیز 

را در متن « یاوه»آوردن نیست. وحیددستگردی نیز ناوه را مناسب متن ندانسته، به جای آن و نیازی به آن برای پایین

لاق یاوگیان بر جانوران یاوه در اینجا کنایه از خر و اشاره به مثل مشهور )خر بر بام بردن است( و اط»است. ردهکضبط

 (.115: الف1363ای، گنجه)نظامی « زبان در این دفتر فراوان استبی

« ناقه»صورتِ بههای چاپ مسکو در نسخۀ ج )یعنی نسخۀ موزۀ دولتی ارمیتاژ در لنینگراد( بدلدر نسخه

(، معنای 70: 1369ای، جهاست )نظامی گنکردهضبط« ناقه»صورتِ برات زنجانی نیز آن را بهاست. شدهضبط

)همان: « کردنکار مشکلی را حل»است: را در توضیحات پایانی به این صورت نوشته« زیرآوردنناقه از بام به»عبارت 

365.) 

 
ً
در کتب قدیم سخنی از ناقه یا اما است. « ناقه»تصحیف  های چاپیها و متنهای مختلف نسخهضبطاحیانا

یک »اند که وقتی ابراهیم ادهم شتر و ناقه بردن به بام نیست. در داستان ابراهیم ادهم آورده زیرآوردن یاشتر از بام به

شب سقف خانه بجنبید، چنانکه کسی بر بام بُوَد. گفت کیست؟ گفت آشنایم. شتر بود. نیمشب بر تخت خفته

تخت زرین و در جامۀ اطلس  باشد؟ گفت ای غافل تو خدای را برام. گفت ای نادان شتر بر بام چگونهکردهگم

(. در این داستان وجود 103-102: 1366)عطار نیشابوری، « تراست؟جستن از آن عجیبجویی. شتر برباممی

 است. شدهآور مطرحعنوانِ ماجرایی باورنکردنی و شگفتشتر بر بام به

 است: یادشده« بردن و فرودآوردنبامخر به»نیز از  نامهبهمندر 

 برآشااافت بهمااان باااه درد از ایشاااان

 

 

 

 

 

 

 

 

 بااه جاماسااب گفاات ای فرومایااه ماارد 

 

 

 

 

 

 

 

 شاااما را کاااه داد ایااان بلنااادی و رای

 

 

 

 

 

 

 

 کاااه ناریاااد فرماااان ماااا را باااه جاااای 

 

 

 

 

 

 

 

 امبزرگاااای شااااما را نااااه ماااان داده

 

 

 

 

 

 

 امدر گنجتااااااان پاااااایش بگشاااااااده 

 

 

 

 

 

 

 

 ادش کاااردار مااان ایااان باااودپاااچاااو 

 

 

 

 

 

 

 هاایک کااس نشاانود کااه فرمااان ماان 

 

 

 

 

 

 

 هااار آن کاااس او بااارد خااار را باااه باااام

 

 

 

 

 

 فاااارودآورد گاااار شااااود کااااار خااااام 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (63: 1370)ابن ابی الخیر،  

 

 

 

 

برد. های قصر به بالا میای را از هنگام تولد از پلهبراثرِ تمرین و تکرار گوساله هفت پیکرکنیزکی از بهرام گور در 

برد. براثرِ این تمرین و تکرار و تعلیم، موقعی شود. کنیزک نیز هر روز آن را به بالای قصر میمیگوساله آرام آرام بزرگ
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رببرد. البته لازمۀ این کار این است که هربار قصبامتوانست آن را بهبود همچنان کنیزک میکه گوساله تنومندشده

دور  هفت پیکربه ذکر این داستان در (. بنابراین، باتوجه177-175: 1389ای، گنجهزیربیاورد )نظامی آن را به

العاده از ماجرای ناقه از نیست که نظامی به جای گوساله یا گاو، از ناقه یادکند و برای بیان امر شگفت و کار خارق

دارد؛ وقتی بهرام گور از زبان تناسب هفت پیکرنیز با داستان  لیلی و مجنونبگوید. مفهوم بیت زیرآوردن سخنام بهب

 برد؛ شنود که زنی، شصت پله و پایه به آسانی، گاوی را به بالای قصر میسرهنگ خود می

 گفاات ازیاان گونااه کااار چااون باشااد

 

 

 

 

 

 

 

 

 نبااااااود ور بااااااود فسااااااون باشااااااد 

 

 

 

 

 

 

 

 باااورم نایااد ایاان سااخن بااه درساات

 

 

 

 

 

 

 

 

 تااا نبیاانم بااه چشاام خااویش نخساات 

 

 

 

 

 

 

 

 (175)همان:   
 

 خوریچشته خوری/جفته -5 -2

 بااگااذار کااه ایاان اسااااایاار بااناادی

 

 

 

 

 

 

 

 

 مااانااادیروزی دو کاااناااد نشااااااط 

 

 

 

 

 

 

 

 گاایااردخااوری کاارانااهفااتااهزیاان جااُ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 گاایااردبااا جاافاات خااود آشاااایااانااه 

 

 

 

 

 

 

 

-145: 1391ای، )نظامی گنجه  

است. دو شکل از این کلمه با دو معنای نیافته« فتهجُ »کرده که ضبط و معنای مناسبی برای واژۀ ثروتیان اذعان (146

جفته )به ضم اول(: بدل، فریب. چفته )به فتح اول(: خمیده، حلقه و دام. »است: متفاوت برای آن پیشنهادکرده

نیز با تردید نوشته است:  «خوردنفتهجُ »(. دربارۀ 410)همان:  «روشن نیست()شکل صحیح و معنی کلمه 

 )همان(. « خوردنافتادن. در حلقۀ دام گرفتارشدن و فریبدامبه»

 است: وحیددستگردی این بیت را به این شکل آورده

 گیردزیاااان جفتااااه خااااون کرانااااه

 

 

 

 

 

 

 

 

 یردگبااااا جفاااات خااااود آشاااایانه 

 

 

 

 

 

 

 

: الف1363ای، گنجه)نظامی   

جفته به ضم اول در اینجا به »است: است. نوشتهردهکضبط« جفته خون»خوری وحیددستگردی به جای جفته (126

است )جفت و بند( )جفت و جلا( همین معنی را دارد ها اکنون هم معروفباشد و بدین معنی در زبانمعنی دام می

 (.126)همان:  «استها ذکرنشدهولی در فرهنگ

 است: شدهدر چاپ مسکو بدین صورت ضبط

 یردگخاااوری کراناااهزیااان جفااات 

 

 

 

 

 گیردبااااا جفاااات خااااود آشاااایانه 

 

 

 

 

 (239: 1965ای، )نظامی گنجه  
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اه کری، ث: خفته حف -پ»است: کردهها را چنین یادداشتهای مختلف نسخهضبط ،مصحح در پاورقی

 .)همان(« ح: حجبه خوری، خ: خفته خوری، ر: جفته خونخوری، ج: حفته خوری، چ: جفته خری، 

 است:کردهاین بیت را بدین صورت ضبط ،برات زنجانی

 گیردهار خاااوری کنااا فاااتخزیاان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 گیردبااااا جفاااات خااااود آشاااایانه 

 

 

 

 

 

 

 

 (77: 1369ای، )نظامی گنجه  

 است: کردهبصیرمژدهی بدون اشاره به منبع یا نسخۀ خود، بیت را به این شکل ضبط

 گری کراناااه گیاااردزیااان خفتاااه

 

 

 

 

 

 

 

 

 باااا جفااات خاااود آشااایانه گیااارد 

 

 

 

 

 

 

 

 (442: 1399ای، )نظامی گنجه  
تصحیح  ناچار باید بهکدام معنای مناسبی ندارند. بههیک ،های مختلف متنها و چاپبدلهای نسخهضبط

« چشته»دارد، واژۀ ها نیز شباهتبیاوریم. واژۀ مناسب مفهوم این بیت که تا حد  زیادی با ضبط نسخهقیاسی روی

داند در معنای طعمه و طعام اندک. درموردِ ، مخفف چاشته میبرهان قاطعرا به نقل از « چشته»است. دهخدا 

کسی که چون یکبار مزۀ چیزی را  .خوارخوار. مستهچاشنیخور. خوار. چشتهطعمه»نویسد: می« خوارچشته»

چشد همواره آرزوی آن را کند. در تداول عامه، کسی را گویند که چون یکبار از جانب شخصی به وی کمکی شود یا 

آید، همواره توقع تکرار آن را کند و منتظر تجدید آن کمک یا آن پذیرائی عملدر خانۀ آن شخص از وی پذیرائی به

 خوار(. بنابراین شکل درست بیت بدین صورت است: : ذیل چشته1377)دهخدا، « باشد

 گیردخوری کراناااااهزیااااان چشاااااته

 

 

 

 

 

 

 

 

 یردگباااااا جفااااات خاااااود آشااااایانه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 غسل سایه /سایهعرش  -6 -2

است. سایه در متون کهن به معنای خانه واژۀ سایه در متون کهن مفهومی دیگر غیر از معانی رایج امروز داشته

 –اهوره مَزدا  –هفتمین سرزمین و کشور نیکی که من »نیز هست:  اوستااست. این مفهوم در وندیداد کاررفتههم به

، اوستا های ترجمه و گزارش(. دوستخواه در یادداشت661: 1385)دوستخواه، « بدسایه بود« وئه کِرِته»آفریدم، 

برد سایه در است و از سابقۀ تحقیق دربارۀ این تعبیر و کاردادهاین تعبیر وندیداد را به معنای کابل بدسایه توضیح

 لیلی و مجنوندر « سایه»(. لفظ 1027است )همان: یادکرده نامهقابوسمعنای سرای و خانه در متون دیگر نظیر 

حان و شارحان به این معنی توجهکاررفتهنیز چندبار به معنای خانه به  اند: نداشتهاست اما مصحِّ

 زنااان عاارش پااایااه سااااابااوح

 

 

 

 

 از نااور تااو کاارده عاارش ساااااایااه 

 

 

 

 

 (14: الف1363ای، گنجه)نظامی   
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)همان(. زنجانی به « عرش که ذکر ایشان )سبوح قدوس( است از نور تو سایه عرش ساختند 1لهمَ حَ »وحید: 

ها از بدل( و در نسخه8: 1369ای، است )نظامی گنجهکردهضبط« غسل سایه»در مصرع دوم، « عرش سایه»جای 

چاپ ثروتیان نیز (. در 187اند )همان: در مصرع دوم یادکرده« عرش سایه»در مصرع اول و « عرش مایه»ضبط 

(. میرمجربیان نیز مثل 35: 1391ای، گنجهاست )نظامی شدهضبط« غسل سایه»ها، بدلبدون ذکر نسخه

بان توان عرش را در معنی سایهمی»نویسد را به معنای امروزی آن تصورکرده و می« سایه»، لیلی و مجنونشارحان 

(. وی 60: 1401)میرمجربیان، « رسدعرشیان به حد  اعلی می بودنشمارآورد که در این صورت اغراق در سایهبه

اند که است )همان(. این بزرگواران در توضیحات و شرح ابیات ننوشتهرا ترجیح داده« غسل سایه»درنهایت ضبط 

را در معنای رایج « سایه»دهد که ایشان میخواهدبود)!(. توضیحات وحیددستگری نیز نشانچگونه « غسل سایه»

در این بیت معنای « سایه»گیرد. چنین مفهومی از میبه شی یا اشیاء شکلاست که براثرِ تابش نور روز آن تصورکردهام

را در آنجا نیز مثل همین « سایه»است که کاررفتهبه« شه آفتاب سایهشروان»مناسبی ندارد. در بیتی دیگر نیز تعبیر 

 اند: بیت تصورکرده

 شااااه آفااتاااب سااااایااهشااااروان

 

 

 

 

 

 

 

 

 کااایاااخسااااارو کااایاااقااابااااد پاااایاااه 

 

 

 

 

 

 

 

 (30: الف1363ای، گنجه)نظامی   

است. ثروتیان نیز این تعبیر و بیت برایش مثل کردهسکوت« آفتاب سایه»وحیددستگردی دربارۀ این بیت و تعبیر 

شه (. شاعر در این بیت با اغراق، شروان343: 1391ای،گنجهاست )ر.ک: نظامی توجه نبودهوحیددستگردی قابلِ 

نژاد . مثل تعبیر خورشیدسواران در بیتی دیگر که انزابیاست که خانۀ او در آسمان چهارم استرا به مسیح مانندکرده

: 1371نژاد، )انزابی« اند که نظامی در ترکیب خورشیدسواران عنایتی به حضرت عیسی داشتهدادهتوضیحدرستیبه

ز دانیم که فلک چهارم اچون سوزنی با وی بوده در فلک چهارم ماندگارشد و نیز می»( که هنگام رفتن به آسمان 26

« شماری داردبودن عیسی با خورشید و خورشیدنشینی عیسی در شعر فارسی شواهد بیآنِ خورشید است و همسایه

 )همان(. 

 است: کاررفتهبه« خانه»در بیتی دیگر نیز به معنای « سایه»

 گفتاز بس که به ساااایه راز می

 

 

 

 

 

 

به شاااب نمی  یۀ او  فتهمساااا  خ

 

 

 

 

 

 

 (114: 1391ای، )نظامی گنجه  

                                                

باشد به « حَمَله»رسد تصحیف نظرمیاست اما بهشدهضبط« جمله»صورتِ در توضیحات وحیددستگری به 1.

  معنای حاملان.
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است: است با توضیح و توجیهات عجیب چنین نوشتهبودهبرایش مبهم« سایه»سببِ اینکه معنای ثروتیان به

گردد به سایه، و همسایۀ سایه، خود لیلی برمی« او» -دارد: الفهمراهو سایۀ او را به« او»همسایۀ او معنی خود »

بود تا گفت همسایۀ سایه یعنی خودش که مجاور سایه نشستهنشست و به سایۀ خودش رازمیخواهدبود )از بس می

سایۀ »گردد به خود لیلی، همسایه و مجاور او برمی« او» -داد(. بمیخوابید و به گفتن ادامهنشست و نمیصبح می

« خوابیدخوابید و سایۀ او هم نمیاست یعنی خودش نمینیز صحیح« هم سایۀ او»خواهدبود که به تأویلی « او

 است. کاررفتهبه« خانه»به معنای « سایه»دانستند حاصل نبود اگر می(. نیاز به این همه توجیه بی394)همان: 

خواهد لؤلؤ است. وقتی اردشیر میکاررفتهآمیز بهم توهینخرد در مفهوهمراه بی« سایهبی»تعبیر  نامهبهمندر 

 گوید: کند، آنگاه اردشیر دربارۀ او میمیآشوبد و اعتراضرا به جای بهمن به پادشاهی بنشاند پیروز طوس برمی

 بااگاایااریااد گاافاات ایاان فاارومااایااه را

 

 

 

 

 

 

 

 

بی  ین  بیمر  سااااایااه راخرد را و 

 

 

 

 

 

 

 

 (89: 1370الخیر، )ابن ابی  

اصل و نسب دارد و با لفظ سایه در معنای خانه متناسب اعتبار و بیدر اینجا مفهومی مثل بی «سایهبی»تعبیر 

 باشد. داشتهاصالت« مایهبی»دارد که ضبط دیگری نظیر است. البته اگر ضبط متن درست باشد چون احتمال

 

 مهبرهمه/ بر ه -7 -2

 های نجومهرچه هست از دقیقه

 

 های علومیکایک نهفتهبا  

 خواندم و سر هر ورق جستم 

 

 چون ترا یافتم ورق شستم 

 هاامااه را روی در خاادا دیاادم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هاامااه تاارا دیاادم در خاادا باار 

 

 

 

 

 

 

 

 (5: ب1363ای، گنجه)نظامی   

است و با نقل دوبارۀ عناصری از ابیات پیشین، معنای در مصرع دوم را حرف زینت خوانده« در»وحیددستگردی حرف 

)همان(. هادی، « تمام نجوم و ستارگان را روی در خدای دیدم و خدای اندر بر همه ترا یافتم»است: بیت را چنین نوشته

در « در خدا»است؛ دقت در خواندن بیت شمردهاند و سبب آن را عدمِ دمیبخشی از توضیح زنجانی دربارۀ بیت را نامفهوم

همه موجودات را روی در »است: است؛ و معنی آن را چنین نوشتهآغاز مصرع دوم را تأکید و تکرار پایان مصرع اول دانسته

شده (. البته معنای ارائه60: 1384)هادی، « های خدا( را دیدمخدا دیدم؛ روی در خدا؛ و در همه آنها تو )خدا: نشانه

 است. همچنان نامفهوم

اند. ضبط مصرع دوم در چاپ ثروتیان با چاپ وحیددستگردی اندکی کردهزنجانی و ثروتیان دربارۀ این بیت سکوت

 دارد: تفاوت
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 هاامااه را روی در خاادا دیاادم

 

 

 

 

 

 

 

 

 وآن خاادا باار هاامااه تاارا دیاادم 

 

 

 

 

 

 

 

 (81: 1389ای، گنجه)نظامی   

« و پیر و مرشد هنود باشد -و حکیم -اصیل و نجیب»مخفف برهمن است به معنی « برهمه»آمده است که  برهان قاطعدر 

)همان(. بنابراین، « تصرفی است در برهمن )به قیاس فرهمند(»اند (. استاد معین در حاشیه نوشته269: 1376)برهان، 

خواند. صورت « خدا برهمه»و با ترکیب « برهمه»صورتِ ا باید بهاند؛ آن ر نخواندهاین واژه را درست هفت پیکرمصححان 

 مناسب بیت بدین صورت است: 

 هاامااه را روی در خاادا دیاادم

 

 

 

 

 

 

 

 

 در خاادا باارهاامااه تاارا دیاادم 

 

 

 

 

 

 

 

حتی در خدای »یک ترکیب است به معنی خدای برهمه )برهمن(. با این صورت، معنی بیت چنین است: « خدا برهمه»

 «. کنندمیبرهمه نیز ترا دیدم چون آنان نیز ترا عبادت

 

 جعبه/ خفنه/ خفته/ حفته/ جفته/ -8 -2

آن چنان دوخت سااانگ خاره به 

 تااااااااااااااااااااااااایااااااااااااااااااااااااار

 

 

 

 

 

 

 

 

 کااه ناادوزنااد پاارناایااان و حااریاار 

 

 

 

 

 

 

 

 ای راناادیتاایاار اگاار باار نشااااانااه

 

 

 

 

 

 

 

 

ته  ندیجف نه بنشااااا  ای بر نشااااا

 

 

 

 

 

 

 

 (125: 1389ای، گنجه)نظامی   
های خطی منظومه. است البته بدون مراجعه یا دقت در نسخهرسد ثروتیان به ضبط چاپ استانبول اعتمادکردهنظرمیبه

جفته بر نشانه بنشاندن: )؟( ظ، همانندی برای او ساختن، »است. پنداشتهرا به معنای نظیر و همانند « جفته»ثروتیان، 

ای از مردۀ و یا کشتن هدف زنده و جاندار و جفته باشدای که هر دو نظیر هم گونهکردن هدف بهاست از دو نیمۀ مساویکنایه

است که اختلافشان در ادشده(. در حاشیۀ چاپ استانبول از چند ضبط دیگر نسخ ی450)همان: « او برای وی ساختن

: 1934ای، ها وجوددارد )نظامی گنجهبدلنیز در میان نسخه« جعبه»گذاری است: خفته، حفته، خفنه، جفته. ضبط نقطه

است. وحیددستگردی به ضبط شدهضبط« جعبه را بر نشانه بنشاندی»صورتِ به(. مصرع پایانی در چاپ وحیددستگردی 51

هنگام »است: کردهاست. بیت را به این صورت معنیخواندهاست و آنها را نادرستکردهها اشارهخفته و جفته در نسخه

 (. 67: ب1363ای، )نظامی گنجه« نشاندمیزدن تمام تیرهائی که در جعبه داشت بدون تخلف درنشانهنشانه

را در معنای زوج و دوگانه و « جفت»کاتبان یا سهو و اشتباه مصححان در ضبط مصرع دوم آن است که  تصرفسبب 

 بوستاندر بیت زیر از « جفت»است. که تلفظ و معنای این واژه متفاوتاند، درحالیکردهپیوستن یا نظایر این معانی تصورمی

 است: کاررفتهبرای توصیف سپر به

یدم ند گل  خار در  نان   که رفت چ

 

 

 

 

 

 

 کااه پیکااان او در ساااپرهااای جفاات 

 

 

 

 

 

 

 (137: 1392)سعدی،   
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کردند، این میکردن برخی مواضع از آن استفادهکردن و ساختن مَشک و برای تنگای است که برای سفتنام ماده« جَفت»

است که یادکرده« جفت البلوط»از  الصیدنهشد؛ ابوریحان بیرونی در میماده با جوشاندن کوبیدۀ پوست بلوط درست

است و پوستی که در میانۀ چوب بلوط و پوست او بود در جالینوس گوید جملۀ اجزاء درخت قابض»نویسد: است؛ میقابض

 است: کاررفته(. جَفت با این مفهوم در شعر مولوی نیز به370:181)بیرونی، « باشد و آن را جَفت بلوط گویندقوت قبض زیادت

م طاااق شااااد، ز جفتی طاااقت

 خاااااااااااااااااااااویاااااااااااااااااااااش

 

 

 

 

 

 

 

 

 درماایاافااکاان دگاار بااه تااأخاایاارم 

 

 

 

 

 

 

 

 (662: 1367)مولوی،   

 در بیتِ « جَفت»حاصل سخن این است که  

 ای راناادیتاایاار اگاار باار نشااااانااه

 

 

 

 

 

 

 

 

تهجَ   ندیف نه بنشااااا  ای بر نشااااا

 

 

 

 

 

 

 

به اینکه برای است. باتوجهرفتهکاربه« سپر»صورتِ صفت جانشین موصوف به جای فرورفته، بهدر مفهوم محکم و درهم

کرد سپر اگر تیر بر نشانه رهامی»گوید کردند شاعر برای مبالغه در تیراندازی بهرام میمیمقابله با تیر از سپر استفاده

  «.نشاندجلودار تیر وی نبود سپر را بر نشانه و هدف می

 

 نتیجه  -3

با زمان سرودن  هاههای متعددی در دسترس است اما این نسخنسخه پیکرهفت و  لیلی و مجنونهای هاز منظوم

مطابق سخن شاعر یا نزدیک  هادادن صورتی از ابیات این منظومهدستدارند. بنابراین بهای فاصلهشعر نظامی گنجه

 به سخن وی در همۀ موارد دشوار است. 

ای نظامی گنجه پیکر هفتو  لیلی و مجنونهای منظومههایی که تا امروز در تصحیح انتقادی رغم کوششبه

های کهن و تصحیح مجدد است. تصحیحاتی همچنان نیازمند بازبینی نسخه هامتن این منظومه ،استگرفتهصورت

و شرح و تصحیح وحیددستگردی  ، ریتر و ریپکاکه پس از پژوهش برتلس در آکادمی اتحاد جماهیر شوروی

 حاصل تحقصورت
ً
های آنان اند مثل اینکه برخی مصححان، ضبط عین نسخهیق ایشان را بازنشرکردهگرفته عمدتا

اند قرائت و خوانش دور و ناراست آنان را شرح کردهاند یا در برخی موارد با اعتماد به خوانش ایشان تلاشرا تکرارکرده

لیلی و های ههای منظومر چاپهای اشتباه یا ناقص و نادرست دمورد از ضبط هشتکنند. در این مقاله و توجیه

های موردِ استفادۀ های نسخهدهد باید در ضبطمیایم. نتیجۀ تحقیق نشانکردهرا بررسی هفت پیکرو  مجنون

تر باتردیدنگریست زیرا وجود سهو و خطا در خوانش آنان های بهتر و کهنتا پیداشدن نسخه یا نسخهمصححان 

ها و ارتباط است به ارتباط مصرعبایسته هفت پیکرو  لیلی و مجنونهای هماست. در تصحیح انتقادی منظومحتمل

ها موجب نامفهومی یا تضاد و است در مواردی که ضبط نسخهگردد، همچنین ضروریطولی ابیات نیز دقت
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ی که که مصحح باید به کلماتشود همچنانناسازگاری در معنای بیتی شده به احتمال تصحیف در آن کلمه نیز توجه

 از تصحیح قیاسی استفادههای نزدیک به آن واژه دارند نیز توجهشکل
ً
 کند. کند و احیانا

 

 

 

 عدم تعارض منافع

کنند که هیک وابستگی یا مشارکتی با هیک سازمان یا نهادی که منافع هایشان ذکر شده است تأیید مینویسندگانی که نام

ها؛ عضویت، استخدام، مشاوره، مالکیت سهام یا سایر شرکت در سخنرانیهای آموزشی؛ الزحمه؛ کمکمالی )مانند حق

ای، منافع مالی؛ و شهادت کارشناسی یا ترتیبات مجوز اختراعات( یا منافع غیرمالی )مانند روابط شخصی یا حرفه

 نوشته ندارند.ها، دانش یا باورها( در موضوع یا مواد مورد بحث در این دستوابستگی
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و بازنگری بهاء الدین خرمشاهی،  سامیه بصیرمژدهی، تصحیح خه آكادمی شوروی و تصحیح وحید دستگردیبا نس
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